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Cornelia Wend ist seit inzwischen dreißig Jahren als Literatur-
Übersetzerin tätig. Sie hat den Autor Jérôme Leroy für Deutschland
entdeckt. 
Für die Übersetzung des Romans „Doggerland“ von Élisabeth Filhol,
über die Auswirkungen des Klimawandels, hat sie sich nicht nur mit
einem komplexen, naturwissenschaftlichen Thema
auseinandergesetzt, sondern intensiv an der Übertragung der
kunstvoll verdichteten Sprache der Autorin gearbeitet. Dafür wurde
sie 2020 mit dem Hamburger Literaturpreis in der Kategorie
Übersetzung ausgezeichnet. 
Sie interessiert sich vor allem für zeitgenössische Literatur, die sich
mit der Welt und der Gesellschaft von heute beschäftigt. Darüber
hinaus träumt sie jedoch davon, eines Tages einen Roman einer
Schriftstellerin aus dem 20. Jahrhundert wieder zu entdecken, der es
verdient hätte übersetzt zu werden, wie so viele von der
Literaturgeschichte vergessene Literatur von Frauen. 

Rêve d’une pomme acide (Träum von einem sauren
Apfel) de Justine Arnal, (Quidam éditeur, 2025).

Cornelia war im CITL in Arles um im Rahmen der
französischen „Rentrée littéraire“ neue Texte zum
Übersetzen zu entdecken."



Zum Inhalt

Der Roman kreist um eine elsässisch-lothringische
Familie, Élisabeth Witz, ihren Mann Éric Richard
und ihre drei Töchter, die keine Namen tragen,
sondern nur die Jüngste, die Mittlere und die
Älteste genannt werden oder das Schulkind, die
Gymnasiastin und die Studentin. Ein Verweis
darauf, dass es in „Träum von einem sauren Apfel“
nicht um das individuelle Schicksal einer Familie
geht, sondern um Strukturen, die es so in vielen
Familien gab und gibt. Eltern und Kinder sind
gefangen in bestimmten geschlechtsspezifischen
Rollen und Ritualen. Sie sind unfähig miteinander
zu kommunizieren und entfremden sich immer
mehr voneinander. Wir werden Zeuge der
langsamen Selbstauflösung der Mutter, Élisabeth
Witz, die in letzter Konsequenz zu ihrem
Selbstmord führt, dem dramatischen Höhepunkt
des Romans.

Mehr zu Cornelia
auf

archipelagos-eu.org

Archipelagos :

Archipelagos fördert Übersetzerinnen und Übersetzer in ihrer Rolle als
Entdecker und Vermittler der weniger repräsentierten Literaturen
Europas mit der Ambition, das Wissen über die literarische Vielfalt auf
unserem Kontinent in der Buchbranche zu erweitern.

archipelagos-eu.org

Übersetzungsprobe auf
Anfrage per Mail an

Cornelia

corneliawend@posteo.de

https://archipelagos-eu.org/traducteur/cornelia-wend/
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